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  NIGHT PRAYERS(TAHAJJUDH) IN THE LIGHT OF                     

                         QURAN AND HADITH! 

SURAH AZ-ZUMAR  CHAPTER39 VERSE-9 

نْ هُوَ قاَنتٌِ آنَاءَ اللَّيْلِ  إِنَّمَا  ۗ   قلُْ هَلْ يسَْتوَِي الَّذِينَ يعَْلمَُونَ وَالَّذِينَ لََ يعَْلمَُونَ  ۗ   سَاجِداً وَقَائمًِا يحَْذرَُ الْْخِرَةَ وَيرَْجُو رَحْمَةَ رَبِِّهِ أمََّ

 يَتذَكََّرُ أوُلوُ الْْلَْبَابِ 

Transliteration 

9:  

Amman huwa qanitun anaa allayli sajidan waqaiman yahtharu alakhirata 

wayarjoo rahmata rabbihi qul hal yastawee allatheena yaAAlamoona 

waallatheena la yaAAlamoona innama yatathakkaru oloo alalbabi 
 

ENGLISH: 9:  Is one who is devoutly obedient during periods of the night, prostrating and 

standing [in prayer], fearing the Hereafter and hoping for the mercy of his Lord, 

[like one who does not]? Say, "Are those who know equal to those who do not 

know?" Only they will remember [who are] people of understanding. 
 

Urdu 9:  
کے اوقات ميں سجدہ اور قيام کی حالت ميں عبادت کر رہا ہو آخرت )کيا کافر بہتر ہے( يا وہ جو رات 

سے ڈر رہا ہو اور اپنے رب کی رحمت کی اميد کر رہا ہو کہہ دو کيا علم والے اور بے علم برابر ہو 

  سکتے ہيں سمجھتے وہی ہيں جو عقل والے ہيں

(39:9:1) 

amman 

Is (one) who 
 

CONJ – coordinating conjunction 

REL – relative pronoun 

 حرف عطف

 اسم موصول

(39:9:2) 

huwa 

[he] 
 

PRON – 3rd person masculine singular personal 

pronoun 

 ضمير منفصل

(39:9:3) 

qānitun 
 

N – nominative masculine indefinite active participle 

 اسم مرفوع
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(is) devoutly obedient 

- 

(39:9:4) 

ānāa 

(during) hours 
 

N – accusative masculine plural noun 

 اسم منصوب

(39:9:5) 

al-layli 

(of) the night, 
 

N – genitive masculine noun 

 اسم مجرور

(39:9:6) 

sājidan 

prostrating 
 

N – accusative masculine indefinite active participle 

 اسم منصوب

(39:9:7) 

waqāiman 

and standing, 
 

CONJ – prefixed conjunction wa (and) 

N – accusative masculine indefinite active participle 

 الواو عاطفة

 اسم منصوب

(39:9:8) 

yaḥdharu 

fearing 
 

V – 3rd person masculine singular imperfect verb 

 فعل مضارع

(39:9:9) 

l-ākhirata 

the Hereafter 
 

N – accusative feminine singular noun 

 اسم منصوب
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(39:9:10) 

wayarjū 

and hoping 
 

CONJ – prefixed conjunction wa (and) 

V – 3rd person masculine singular imperfect verb 

 الواو عاطفة

 فعل مضارع

(39:9:11) 

raḥmata 

(for the) Mercy 
 

N – accusative feminine noun 

 اسم منصوب

(39:9:12) 

rabbihi 

(of) his Lord? 
 

N – genitive masculine noun 

PRON – 3rd person masculine singular possessive 

pronoun 

 اسم مجرور والھاء ضمير متصل في محل جر بالَضافة

(39:9:13) 

qul 

Say, 
 

V – 2nd person masculine singular imperative verb 

 فعل أمر

(39:9:14) 

hal 

"Are 
 

INTG – interrogative particle 

 حرف استفھام

(39:9:15) 

yastawī 

equal 
 

V – 3rd person masculine singular (form VIII) 

imperfect verb 

 فعل مضارع
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(39:9:16) 

alladhīna 

those who 
 

REL – masculine plural relative pronoun 

 اسم موصول

(39:9:17) 

yaʿlamūna 

know 
 

V – 3rd person masculine plural imperfect verb 

PRON – subject pronoun 

 فعل مضارع والواو ضمير متصل في محل رفع فاعل

(39:9:18) 

wa-alladhīna 

and those who 
 

CONJ – prefixed conjunction wa (and) 

REL – masculine plural relative pronoun 

 الواو عاطفة

 اسم موصول

(39:9:19) 

lā 

(do) not 
 

NEG – negative particle 

 حرف نفي

(39:9:20) 

yaʿlamūna 

know?" 
 

V – 3rd person masculine plural imperfect verb 

PRON – subject pronoun 

 فعل مضارع والواو ضمير متصل في محل رفع فاعل

(39:9:21) 

innamā 

Only 
 

ACC – accusative particle 

PREV – preventive particle mā 

 كافة ومكفوفة
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(39:9:22) 

yatadhakkaru 

will take heed 
 

V – 3rd person masculine singular (form V) imperfect 

verb 

 فعل مضارع

(39:9:23) 

ulū 

those of 

understanding.  

N – nominative masculine plural noun 

 اسم مرفوع

(39:9:24) 

l-albābi 

those of 

understanding.  

N – genitive masculine plural noun 

 مجرور اسم

 

HADITH IMPORTANCE OF NIGHT PRAYER AFTER 

OBLIGATORY PRAYERS! 

SUNAN-AN-NASSAI 1614  ْقَالَ حَدَّثنََا شُعْبةَُ، عَنْ أبَِي بشِْرٍ، جَعْفرَِ ب ،ِ نِ أبَيِ أخَْبرََنَا سُوَيْدُ بْنُ نَصْرٍ، قَالَ أنَْبأَنََا عَبْدُ اللََّّ

ِ صلى الله عليه وسلم وَحْشِيَّةَ أنََّهُ سَمِعَ  حْمَنِ، يَقوُلُ قَالَ رَسُولُ اللََّّ أفَْضَلُ الصَّلاةَِ بعَْدَ الْفرَِيضَةِ قيِاَمُ اللَّيْلِ  " حُمَيْدَ بْنَ عَبْدِ الرَّ

مُ  ياَمِ بعَْدَ رَمَضَانَ الْمُحَرَّ اجِ  . "وَأفَْضَلُ الصِِّ .أرَْسَلَهُ شُعْبَةُ بْنُ الْحَجَّ  

Narrated from Abu Bishr Ja'far bin Abi Wahshiyyah that:He heard Humaid bin 'Abdur-Rahman 

say: "The Messenger of Allah (صلى الله عليه وسلم) said: 'The best prayer after the obligatory (fard) prayers is 

prayer at night and the best fasting after the month of Ramadan is Al-Muharram.'" Shu'bah bin 

Al-Hajjaj narrated it in Mursal form. 

 

RIYAD-AS-SALIHIN 1246 أفضل "  :قال رسول الله صلى الله عليه وسلم :وعن أبي هريرة رضي الله عنه قال

"صلاة الليل :شھر الله المحرم، وأفضل الصلاة بعد الفريضة :الصيام بعد رمضان  

Abu Hurairah (May Allah be pleased with him) reported:The Messenger of Allah (صلى الله عليه وسلم) said, "The 

best month for observing Saum (fasting) next after Ramadan is the month of Allah, the Muharram; 

and the best Salat (prayer) next after the prescribed Salat is Salat at night (Tahajjud prayers). 

JAMI-AT-TIRMIDHI 438  َع ،ِ حْمَنِ الْحِمْيرَِيِّ نْ أبَِي حَدَّثنََا قتُيَْبَةُ، حَدَّثنََا أبَوُ عَوَانَةَ، عَنْ أبَيِ بشِْرٍ، عَنْ حُمَيْدِ بْنِ عَبْدِ الرَّ

ِ صلى الله عليه وسلم  يَامِ بعَْدَ شَھْ  " هُرَيْرَةَ، قَالَ قَالَ رَسُولُ اللََّّ مُ وَأفَْضَلُ الصَّلاةَِ بعَْدَ أفَْضَلُ الصِِّ ِ الْمُحَرَّ رِ رَمَضَانَ شَھْرُ اللََّّ
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 .قَالَ أبَوُ عِيسَى حَدِيثُ أبَِي هُرَيْرَةَ حَدِيثٌ حَسَنٌ صَحِيحٌ  .قَالَ وَفِي الْبَابِ عَنْ جَابرٍِ وَبلِالٍَ وَأبَِي أمَُامَةَ  . "الْفرَِيضَةِ صَلاةَُ اللَّيْلِ 

.و عِيسَى وَأبَوُ بشِْرٍ اسْمُهُ جَعْفرَُ بْنُ أبَِي وَحْشِيَّةَ وَاسْمُ أبَِي وَحْشِيَّةَ إِياَسٌ قَالَ أبَُ   

Abu Hurairah narrated that:Allah's Messenger (S) said: "The most virtuous fasting after the month 

of Ramadan is that of Allah's month of Al-Muharram. And the most virtuous Salat after the 

obligatory is the night prayer." 

SUNAN-AN-NASSAI 1613 خْبرََناَ أ حْمَنِ، َۗ قتُيَْبَةُ بْنُ سَعِيدٍ، قَالَ حَدَّثنََا أبَوُ عَوَانَةَ، عَنْ أبَيِ بشِْرٍ، عَنْ حُمَيْدِ بْنِ عَبْدِ الرَّ

ِ صلى الله عليه وسلم عَنْ أبَيِ  -هُوَ ابْنُ عَوْفٍ  - مُ  " هُرَيْرَةَ، قَالَ قَالَ رَسُولُ اللََّّ ِ الْمُحَرَّ يَامِ بعَْدَ شَھْرِ رَمَضَانَ شَھْرُ اللََّّ أفَْضَلُ الصِِّ

. "وَأفَْضَلُ الصَّلاةَِ بعَْدَ الْفرَِيضَةِ صَلاةَُ اللَّيْلِ   

Narrated from Humaid bin 'Abdur-Rahman- that is Ibn 'Awf, that Abu Hurairah said:"The 

Messenger of Allah (صلى الله عليه وسلم) said: 'The best fasting after the month of Ramadan is the month of Allah, 

Al-Muharram, and the best prayer is prayer at night.'" 

RIYAD-AS-SALIHIN 1167 أفضل "  : صلى الله عليه وسلم قال رسول الله :وعن أبي هريرة، رضي الله عنه، قال

"الصيام بعد رمضان شھر الله المحرم، وأفضل الصلاة بعد الفريضة صلاة الليل  

Abu Hurairah (May Allah be pleased with him) reported:The Messenger of Allah (صلى الله عليه وسلم) said, "The 

best month for observing Saum (fasting) after Ramadan is Muharram, and the best Salat after the 

prescribed Salat is Salat at night." 

 

THE NIGHT PRAYER IS THE SIGN OF IBAD-UR-REHMAN 

 SURAH FURKAN  CHAPTER25 VERSE-64 

داً وَقِيَامًا  وَالَّذِينَ يبَيِتوُنَ لِرَبِِّھِمْ سُجَّ

Transliteration 

64:  

Waallatheena yabeetoona lirabbihim sujjadan waqiyaman 

 

ENGLISH: 

64:  

And those who spend [part of] the night to their Lord prostrating and 

standing [in prayer] 
 

Urdu 64:  
  اور وہ لوگ جو اپنے رب کے سامنے سجدہ ميں اور کھڑے ہوکر رات گزارتے ہيں

(25:64:1) 

wa-alladhīna 

And those who 
 

CONJ – prefixed conjunction wa (and) 

REL – masculine plural relative pronoun 

 الواو عاطفة

 اسم موصول
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(25:64:2) 

yabītūna 

spend (the) night 
 

V – 3rd person masculine plural imperfect verb 

PRON – subject pronoun 

 فعل مضارع والواو ضمير متصل في محل رفع فاعل

(25:64:3) 

lirabbihim 

before their 

Lord, 
 

P – prefixed preposition lām 

N – genitive masculine noun 

PRON – 3rd person masculine plural possessive pronoun 

 ضمير متصل في محل جر بالَضافة« هم»جار ومجرور و

(25:64:4) 

sujjadan 

prostrating 
 

ADJ – accusative masculine plural indefinite active 

participle 

 صفة منصوبة

(25:64:5) 

waqiyāman 

and standing. 
 

CONJ – prefixed conjunction wa (and) 

N – accusative masculine plural indefinite active 

participle 

 الواو عاطفة

 اسم منصوب

 

WHO ARE ZAKIREEN( َوَالذَّاكِرِين) 

SURAH AL-AHAZAB  CHAPTER-33 VERSE-9 

 

ادِقَ إِنَّ  ادِقيِنَ وَالصَّ ابرَِاتِ الْمُسْلِمِينَ وَالْمُسْلِمَاتِ وَالْمُؤْمِنيِنَ وَالْمُؤْمِنَاتِ وَالْقاَنتِيِنَ وَالْقَانتِاَتِ وَالصَّ ابرِِينَ وَالصَّ اتِ وَالصَّ

ائمِِينَ وَالصَّ  َ وَالْخَاشِعِينَ وَالْخَاشِعَاتِ وَالْمُتصََدِِّقِينَ وَالْمُتصََدِِّقَاتِ وَالصَّ ائمَِاتِ وَالْحَافظِِينَ فرُُوجَھُمْ وَالْحَافظَِاتِ وَالذَّاكِرِينَ اللََّّ

غْفِرَةً وَأجَْرًا عَظِيمًا ُ لھَُم مَّ  كَثِيرًا وَالذَّاكِرَاتِ أعََدَّ اللََّّ

Transliteration 

35:  

Inna almuslimeena waalmuslimati waalmumineena waalmuminati 

waalqaniteena waalqanitati waalssadiqeena waalssadiqati waalssabireena 
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waalssabirati waalkhashiAAeena waalkhashiAAati waalmutasaddiqeena 

waalmutasaddiqati waalssaimeena waalssaimati waalhafitheena furoojahum 

waalhafithati waalththakireena Allaha katheeran waalththakirati aAAadda 

Allahu lahum maghfiratan waajran AAatheeman 
 

ENGLISH: 

35:  

Indeed, the Muslim men and Muslim women, the believing men and 

believing women, the obedient men and obedient women, the truthful men 

and truthful women, the patient men and patient women, the humble men 

and humble women, the charitable men and charitable women, the fasting 

men and fasting women, the men who guard their private parts and the 

women who do so, and the men who remember Allah often and the women 

who do so - for them Allah has prepared forgiveness and a great reward. 
 

Urdu 35:  
بيشک الله نے مسلمان مردوں اور مسلمان عورتوں اور ايمان دار مردوں اور ايماندار عورتوں 

اور فرمانبردار مردوں اور فرمانبردارعورتوں اور سچے مردوں اور سچی عورتوں اور صبر 

عورتوں اور عاجزی کرنے والے مردوں اور عاجزی کرنے والے مردوں اور صبر کرنے والی 

کرنے والی عورتوں اور خيرات کرنے والے مردوں اور خيرات کرنے والی عورتوں اور روزہ 

دار مردوں اور روزدار عورتوں اور پاک دامن مردوں اور پاک دامن عورتوں اور الله کو بہت 

ليے بخشش اور بڑا اجر تيار کيا  ياد کرنے والے مردوں اور بہت ياد کرنے والی عورتوں کے

  ہے

(33:35:1) 

inna 

Indeed, 
 

ACC – accusative particle 

 حرف نصب

(33:35:2) 

l-mus'limīna 

the Muslim men 
 

PN – accusative masculine plural (form IV) 

active participle → Islam 

 اسم علم منصوب

(33:35:3) 

wal-mus'limāti 

and the Muslim women, 
 

CONJ – prefixed conjunction wa (and) 

N – accusative feminine plural (form IV) active 

participle 



                                                                                                                                  
       Please feel free to report ERROR/ENQUIRE         email:Quranhadith9742@GMAIL.COM   PH# +1-647-712-1265          

                                                      http://WWW.ISLAM4U.CA                                                                         
 

 الواو عاطفة

 اسم منصوب

(33:35:4) 

wal-mu'minīna 

and the believing men 
 

CONJ – prefixed conjunction wa (and) 

N – accusative masculine plural (form IV) active 

participle 

 الواو عاطفة

 اسم منصوب

(33:35:5) 

wal-mu'mināti 

and the believing 

women,  

CONJ – prefixed conjunction wa (and) 

N – accusative feminine plural (form IV) active 

participle 

 الواو عاطفة

 اسم منصوب

(33:35:6) 

wal-qānitīna 

and the obedient men 
 

CONJ – prefixed conjunction wa (and) 

N – accusative masculine plural active participle 

 الواو عاطفة

 اسم منصوب

(33:35:7) 

wal-qānitāti 

and the obedient 

women,  

CONJ – prefixed conjunction wa (and) 

N – accusative feminine plural active participle 

 الواو عاطفة

 اسم منصوب
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(33:35:8) 

wal-ṣādiqīna 

and the truthful men 
 

CONJ – prefixed conjunction wa (and) 

N – accusative masculine plural active participle 

 الواو عاطفة

 اسم منصوب

(33:35:9) 

wal-ṣādiqāti 

and the truthful women, 
 

CONJ – prefixed conjunction wa (and) 

N – accusative feminine plural active participle 

 الواو عاطفة

 اسم منصوب

(33:35:10) 

wal-ṣābirīna 

and the patient men 
 

CONJ – prefixed conjunction wa (and) 

N – accusative masculine plural active participle 

 الواو عاطفة

 نصوباسم م

(33:35:11) 

wal-ṣābirāti 

and the patient women, 
 

CONJ – prefixed conjunction wa (and) 

N – accusative feminine plural active participle 

 الواو عاطفة

 اسم منصوب

(33:35:12) 

wal-khāshiʿīna 

and the humble men 
 

CONJ – prefixed conjunction wa (and) 

N – accusative masculine plural active participle 

 الواو عاطفة

 اسم منصوب
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(33:35:13) 

wal-khāshiʿāti 

and the humble women, 
 

CONJ – prefixed conjunction wa (and) 

N – accusative feminine plural active participle 

 الواو عاطفة

 اسم منصوب

(33:35:14) 

wal-mutaṣadiqīna 

and the men who give 

charity  

CONJ – prefixed conjunction wa (and) 

N – accusative masculine plural (form V) active 

participle 

 الواو عاطفة

 اسم منصوب

(33:35:15) 

wal-mutaṣadiqāti 

and the women who 

give charity  

CONJ – prefixed conjunction wa (and) 

N – accusative feminine plural (form V) active 

participle 

 الواو عاطفة

 اسم منصوب

(33:35:16) 

wal-ṣāimīna 

and the men who fast 
 

CONJ – prefixed conjunction wa (and) 

N – accusative masculine plural active participle 

 الواو عاطفة

 اسم منصوب

(33:35:17) 

wal-ṣāimāti 

and the women who 

fast,  

CONJ – prefixed conjunction wa (and) 

N – accusative feminine plural active participle 

 الواو عاطفة

 اسم منصوب
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(33:35:18) 

wal-ḥāfiẓīna 

and the men who guard 
 

CONJ – prefixed conjunction wa (and) 

N – accusative masculine plural active participle 

 الواو عاطفة

 اسم منصوب

(33:35:19) 

furūjahum 

their chastity 
 

N – accusative masculine plural noun 

PRON – 3rd person masculine plural possessive 

pronoun 

 ضمير متصل في محل جر بالَضافة« هم»اسم منصوب و

(33:35:20) 

wal-ḥāfiẓāti 

and the women who 

guard (it), 
 

CONJ – prefixed conjunction wa (and) 

N – accusative feminine plural active participle 

 الواو عاطفة

 اسم منصوب

(33:35:21) 

wal-dhākirīna 

and the men who 

remember  

CONJ – prefixed conjunction wa (and) 

N – accusative masculine plural active participle 

 الواو عاطفة

 اسم منصوب

(33:35:22) 

l-laha 

Allah 
 

PN – accusative proper noun → Allah 

 لفظ الجلالة منصوب

(33:35:23) 

kathīran 

much 
 

ADJ – accusative masculine singular indefinite 

adjective 

 صفة منصوبة



                                                                                                                                  
       Please feel free to report ERROR/ENQUIRE         email:Quranhadith9742@GMAIL.COM   PH# +1-647-712-1265          

                                                      http://WWW.ISLAM4U.CA                                                                         
 

(33:35:24) 

wal-dhākirāti 

and the women who 

remember  

CONJ – prefixed conjunction wa (and) 

N – accusative feminine plural active participle 

 الواو عاطفة

 اسم منصوب

(33:35:25) 

aʿadda 

Allah has prepared 
 

V – 3rd person masculine singular (form IV) 

perfect verb 

 فعل ماض

(33:35:26) 

l-lahu 

Allah has prepared 
 

PN – nominative proper noun → Allah 

 لفظ الجلالة مرفوع

(33:35:27) 

lahum 

for them 
 

P – prefixed preposition lām 

PRON – 3rd person masculine plural personal 

pronoun 

 جار ومجرور

(33:35:28) 

maghfiratan 

forgiveness 
 

N – accusative feminine indefinite noun 

 اسم منصوب

(33:35:29) 

wa-ajran 

and a reward 
 

CONJ – prefixed conjunction wa (and) 

N – accusative masculine indefinite noun 

 الواو عاطفة

 اسم منصوب
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(33:35:30) 

ʿaẓīman 

great. 
 

ADJ – accusative masculine singular indefinite 

adjective 

 صفة منصوبة

 

HADITH COULE THAT PRAY NIGHT PRAYER WITH MUTAL 

ACCORD! 

SUNAN-IBN-MAJAH{HASSAN(1397)} ِحَدَّثنَاَ يحَْيىَ بْنُ سَعِيدٍ، عَنِ ابْن ، حَدَّثنَاَ أحَْمَدُ بْنُ ثاَبتٍِ الْجَحْدرَِيُّ

ِ ـ صلى الله عليه وسلم ـ عَجْلانََ، عَنِ  ُ  " الْقعَْقاَعِ بْنِ حَكِيمٍ، عَنْ أبَيِ صَالِحٍ، عَنْ أبَيِ هُرَيْرَةَ، قاَلَ قاَلَ رَسُولُ اللََّّ رَحِمَ اللََّّ

ُ امْرَأةًَ قاَمَتْ مِنَ اللَّيْلِ فصََلَّتْ رَجُلاً قاَمَ مِنَ اللَّيْلِ فصََلَّى وَأيَْقظََ امْرَأتَهَُ فصََلَّتْ فإَنِْ أبَتَْ رَشَّ فيِ وَجْهِهَا الْمَاءَ رَ  حِمَ اللََّّ

. "وَأيَْقظََتْ زَوْجَهَا فصََلَّى فإَنِْ أبَىَ رَشَّتْ فيِ وَجْهِهِ الْمَاءَ   

Narrated that Abu Hurairah said:“The Messenger of Allah (صلى الله عليه وسلم) said: ‘May Allah have mercy on a man 
who gets up at night and prays, and wakes his wife, and she prays; and if she refuses he sprinkles 
water in her face. And May Allah have mercy on a woman who gets up at night and prays, and wakes 
her husband and he prays; and if he refuses, she sprinkles water in his face.’” 

SUNAN-AN-NASSAI {HASSAN(1610)}  ،ََأخَْبرََناَ يعَْقوُبُ بْنُ إِبْرَاهِيمَ، قاَلَ حَدَّثنَاَ يحَْيىَ، عَنِ ابْنِ عَجْلان

ِ صلى الله عليه وسلم  ُ رَجُلاً قاَمَ مِنَ رَحِمَ  " قاَلَ حَدَّثنَيِ الْقعَْقاَعُ، عَنْ أبَيِ صَالِحٍ، عَنْ أبَيِ هُرَيْرَةَ، قاَلَ قاَلَ رَسُولُ اللََّّ اللََّّ

ُ امْرَأةًَ   قاَمَتْ مِنَ اللَّيْلِ فصََلَّتْ ثمَُّ أيَْقظََتْ اللَّيْلِ فصََلَّى ثمَُّ أيَْقظََ امْرَأتَهَُ فصََلَّتْ فإَنِْ أبَتَْ نضََحَ فيِ وَجْهِهَا الْمَاءَ وَرَحِمَ اللََّّ

. "الْمَاءَ  زَوْجَهَا فصََلَّى فإَنِْ أبَىَ نضََحَتْ فيِ وَجْهِهِ   

Narrated that Abu Hurairah said:"The Messenger of Allah (صلى الله عليه وسلم) said: 'May Allah (SWT) have 

mercy on a man who gets up at night and prays, then he wakes his wife and she prays, and if she 

refuses he sprinkles water in her face. And may Allah (SWT) have mercy on a woman who gets 

up at night and prays, then she wakes her husband and prays, and if he refuses she sprinkles water 

in his face.'" 

SUNAN-ABI-DAWUD{HASSAN SAHI(1450)} دُ بْنُ بشََّارٍ، حَدَّثنَاَ يحَْيىَ، عَنِ ابْنِ عَجْ  لانََ، حَدَّثنَاَ مُحَمَّ

 ِ ُ رَجُلاً قاَمَ مِنَ اللَّيْلِ فصََلَّى وَأيَْقظََ  " حَدَّثنَاَ الْقعَْقاَعُ بْنُ حَكِيمٍ، عَنْ أبَيِ صَالِحٍ، عَنْ أبَيِ هُرَيْرَةَ، قاَلَ قاَلَ رَسُولُ اللََّّ رَحِمَ اللََّّ

ُ امْرَأةًَ قاَمَتْ مِنَ اللَّيْلِ فصََلَّتْ وَأيَْقظََتْ زَوْجَهَا فإَنِْ أبَىَ نضََحَتْ فيِ  امْرَأتَهَُ فصََلَّتْ فإَنِْ أبَتَْ نضََحَ فيِ وَجْهِهَا الْمَاءَ رَحِمَ  اللََّّ

. "وَجْهِهِ الْمَاءَ   

Narrated AbuHurayrah:The Prophet (صلى الله عليه وسلم) said: May Allah show mercy to a man who gets up 

during the night and prays, who wakens his wife and she prays; if she refuses, he sprinkles water 

on her face. May Allah show mercy to a woman who gets up during the night and prays, who 

wakens her husband and he prays; if he refuses she sprinkles water on his face. 
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RIYAD-AS-SALIHIN 1183 رحم "  :هريرة رضي الله عنه، قال رسول الله صلى الله عليه وسلم وعن أبي  

الله رجلا قام من الليل، فصلى وأيقظ امرأته، فإن أبت نضح في وجهها الماء، ورحم الله امرأة قامت من الليل فصلت، 

"وأيقظت زوجها فإن أبي نضحت في وجهه الماء  

Abu Hurairah (May Allah be pleased with him) reported:The Messenger of Allah (صلى الله عليه وسلم) said, "May 

Allah show mercy to a man who gets up during the night and performs Salat, awakens his wife 

to pray and if she refuses, he sprinkles water on her face (to make her get up). May Allah show 

mercy to a woman who gets up during the night and performs Salat, awakens her husband for the 

same purpose; and if he refuses, she sprinkles water on his face." 

 

 

HADITH ALLAH(SWT) IS CLOSEST(HOW ALLAH-EIN-

RABBULIZZATH KNOW THE BEST)TO 1ST HEAVEN AND ASKS!  

BUKHARI 1145 ، عَنْ حَدَّثنَاَ  ِ الْغََرِِّ ِ بْنُ مَسْلمََةَ، عَنْ مَالِكٍ، عَنِ ابْنِ شِھَابٍ، عَنْ أبَيِ سَلمََةَ، وَأبَيِ عَبْدِ اللََّّ أبَيِ  عَبْدُ اللََّّ

ِ صلى الله عليه وسلم قاَلَ  الىَ كُلَّ ليَْلةٍَ إلِىَ السَّمَاءِ الدُّنْياَ حِينَ ينَْزِلُ رَبُّناَ تبَاَرَكَ وَتعََ  " هُرَيْرَةَ ـ رضى الله عنه ـ أنََّ رَسُولَ اللََّّ

."ي فأَغَْفِرَ لهَُ يبَْقىَ ثلُثُُ اللَّيْلِ الْخِرُ يقَوُلُ مَنْ يدَْعُونيِ فأَسَْتجَِيبَ لهَُ مَنْ يسَْألَنُيِ فأَعُْطِيهَُ مَنْ يسَْتغَْفِرُنِ   

Narrated Abu Huraira:Allah's Messenger (صلى الله عليه وسلم) (p.b.u.h) said, "Our Lord, the Blessed, the Superior, 

comes every night down on the nearest Heaven to us when the last third of the night remains, 

saying: "Is there anyone to invoke Me, so that I may respond to invocation? Is there anyone to 

ask Me, so that I may grant him his request? Is there anyone seeking My forgiveness, so that I 

may forgive him?" 

ہم سے عبدالله بن مسلمہ قعنبی نے بيان کيا ، ان سے امام مالک رحمہ الله نے ، ان نے ابن شہاب نے ، ان سے 

رسول  وہريرہ رضی الله عنہ نے کہابوسلمہ عبدالرحمٰن اور ابوعبدالله اغر نے اور ان دونوں حضرات سے اب

الله صلی الله عليہ وسلم نے فرمايا کہ ہمارا پروردگار بلند برکت والا ہے ہر رات کو اس وقت آسمان دنيا پر آتا 

ہے جب رات کا آخری تہائی حصہ رہ جاتا ہے ۔ وہ کہتا ہے کوئی مجه سے دعا کرنے والا ہے کہ ميں اس 

ے مانگنے والا ہے کہ ميں اسے دوں کوئی مجه سے بخشش طلب کرنے کی دعا قبول کروں ، کوئی مجه س

 والا ہے کہ ميں اس کو بخش دوں ۔

BUKHARI 6321;7494   ِالأغََر ِ ِ، حَدَّثنَاَ مَالِكٌ، عَنِ ابْنِ شِهَابٍ، عَنْ أبَيِ عَبْدِ اللََّّ ، حَدَّثنَاَ عَبْدُ الْعزَِيزِ بْنُ عَبْدِ اللََّّ

ِ صلى الله عليه وسلم قاَلَ  وَأبَيِ، سَلمََةَ بْنِ  حْمَنِ عَنْ أبَيِ هُرَيْرَةَ ـ رضى الله عنه ـ أنََّ رَسُولَ اللََّّ لُ رَبُّناَ  " عَبْدِ الرَّ يتَنَزََّ

ي فأَسَْتجَِيبَ لهَُ، مَنْ يسَْألَنُيِ فأَعُْطِيهَُ، تبَاَرَكَ وَتعَاَلىَ كُلَّ ليَْلةٍَ إلِىَ السَّمَاءِ الدُّنْياَ حِينَ يبَْقىَ ثلُثُُ اللَّيْلِ الآخِرُ يقَوُلُ مَنْ يدَْعُونِ 

 وَمَنْ يسَْتغَْفِرُنيِ فأَغَْفِرَ لهَُ?"

Narrated Abu Huraira:Allah's Messenger (صلى الله عليه وسلم) said, "When it is the last third of the night, our Lord, 

the Blessed, the Superior, descends every night to the heaven of the world and says, 'Is there 

anyone who invokes Me (demand anything from Me), that I may respond to his invocation; Is 
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there anyone who asks Me for something that I may give (it to) him; Is there anyone who asks 

My forgiveness that I may forgive him?' " 

ہم سے عبدالعزيز بن عبدالله نے بيان کيا ، کہا ہم سے امام مالک نے بيان کيا ، ان سے ابن شہاب نے ، ان سے 

رسول الله  عبدالرحمٰن نے اور ان سے حضرت ابوہريرہ رضی الله عنہ نے کہابوعبدالله الاغر اور ابوسلمہ بن 

صلی الله عليہ وسلم نے فرمايا کہ ہمارا رب تبارک وتعالیٰ ہر رات آسمان دنيا کی طرف نزول فرماتا ہے ، اس 

ہ وقت جب رات کا آخری تہائی حصہ باقی رہ جاتا ہے اور فرماتا ہے کون ہے جو مجه سے دعا کرتا ہے ک

ميں اس کی دعا قبول کروں ، کون ہے جو مجه سے مانگتا ہے کہ ميں اسے دوں ، کون ہے جو مجه سے 

 بخشش طلب کرتا ہے کہ ميں اس کی بخشش کروں ۔

 

WHO FORSAKES THEIR BEDS( FOR NIGHT PRAYERS) 

SURAH AS-SAJADA  CHAPTER32 VERSE-16-18 

 

ا رَزَقْناَهُمْ ينُفِقوُنَ تتَجََافىَٰ جُنوُبھُُمْ عَنِ   الْمَضَاجِعِ يدَْعُونَ رَبَّھُمْ خَوْفاً وَطَمَعاً وَمِمَّ

Transliteration 

16:  

Tatajafa junoobuhum AAani almadajiAAi yadAAoona rabbahum khawfan 

watamaAAan wamimma razaqnahum yunfiqoona 
 

ENGLISH: 

16:  

They arise from [their] beds; they supplicate their Lord in fear and 

aspiration, and from what We have provided them, they spend. 
 

Urdu 16:  
اپنے بستروں سے اٹھ کر اپنے رب کو خوف اور اميد سے پکارتے ہيں اور ہمارے ديئے ميں 

  سے کچھ خرچ بھی کرتے ہيں

 

 

71   

ةِ أعَْينٍُ جَزَاءً بمَِا كَانوُا يعَْمَلوُنَ فلََا تعَْلَمُ نَفْسٌ  ن قرَُّ ا أخُْفِيَ لھَُم مِِّ   مَّ

Transliteration 

17:  

Fala taAAlamu nafsun ma okhfiya lahum min qurrati aAAyunin jazaan 

bima kanoo yaAAmaloona 
 

ENGLISH: 

17:  

And no soul knows what has been hidden for them of comfort for eyes as 

reward for what they used to do. 
 

Urdu 17:  
پھر کوئی شخص نہيں جانتا کہ ان کے عمل کے بدلہ ميں ان کی آنکھو ں کی کيا ٹھنڈک چھپا 

  رکھی ہے
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71   

  لََّ يسَْتوَُونَ  ۗ   أفَمََن كَانَ مُؤْمِناً كَمَن كَانَ فاَسِقاً

Transliteration 

18:  

Afaman kana muminan kaman kana fasiqan la yastawoona 

 

ENGLISH: 

18:  

Then is one who was a believer like one who was defiantly disobedient? 

They are not equal. 
 

Urdu 18:  
  کيا مومن اس کے برابر ہے جو نا فرمان ہو برابر نہيں ہو سکتے

(32:16:1) 

tatajāfā 

Forsake 
 

V – 3rd person feminine singular imperfect verb 

 فعل مضارع

(32:16:2) 

junūbuhum 

their sides 
 

N – nominative masculine plural noun 

PRON – 3rd person masculine plural possessive pronoun 

 ضمير متصل في محل جر بالاضافة« هم»اسم مرفوع و

(32:16:3) 

ʿani 

from 
 

P – preposition 

 حرف جر

(32:16:4) 

l-maḍājiʿi 

(their) beds; 
 

N – genitive masculine plural noun 

 اسم مجرور

(32:16:5) 

yadʿūna 

they call 
 

V – 3rd person masculine plural imperfect verb 

PRON – subject pronoun 

 فعل مضارع والواو ضمير متصل في محل رفع فاعل
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(32:16:6) 

rabbahum 

their Lord 
 

N – accusative masculine noun 

PRON – 3rd person masculine plural possessive pronoun 

 ضمير متصل في محل جر بالاضافة« هم»اسم منصوب و

(32:16:7) 

khawfan 

(in) fear 
 

N – accusative masculine indefinite noun 

 اسم منصوب

(32:16:8) 

waṭamaʿan 

and hope, 
 

CONJ – prefixed conjunction wa (and) 

N – accusative masculine indefinite noun 

 الواو عاطفة
 اسم منصوب

(32:16:9) 

wamimmā 

and out of what 
 

CONJ – prefixed conjunction wa (and) 

P – preposition 

REL – relative pronoun 

 الواو عاطفة
 حرف جر

 اسم موصول

(32:16:10) 

razaqnāhum 

We have provided 

them  

V – 1st person plural perfect verb 

PRON – subject pronoun 

PRON – 3rd person masculine plural object pronoun 

ل ضمير متص« هم»ضمير متصل في محل رفع فاعل و« نا»فعل ماض و
 في محل نصب مفعول به
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(32:16:11) 

yunfiqūna 

they spend. 
 

V – 3rd person masculine plural (form IV) imperfect verb 

PRON – subject pronoun 

 فعل مضارع والواو ضمير متصل في محل رفع فاعل

 

(32:17:1) 

falā 

And not 
 

CONJ – prefixed conjunction fa (and) 

NEG – negative particle 

 الفاء عاطفة
 حرف نفي

(32:17:2) 

taʿlamu 

knows 
 

V – 3rd person feminine singular imperfect verb 

 فعل مضارع

(32:17:3) 

nafsun 

a soul 
 

N – nominative feminine singular indefinite noun 

 اسم مرفوع

(32:17:4) 

mā 

what 
 

REL – relative pronoun 

 اسم موصول

(32:17:5) 

ukh'fiya 

is hidden 
 

V – 3rd person masculine singular (form IV) passive perfect 

verb 

 فعل ماض مبني للمجهول
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(32:17:6) 

lahum 

for them 
 

P – prefixed preposition lām 

PRON – 3rd person masculine plural personal pronoun 

 جار ومجرور

(32:17:7) 

min 

of  

P – preposition 

 حرف جر

(32:17:8) 

qurrati 

(the) comfort 
 

N – genitive feminine noun 

 اسم مجرور

(32:17:9) 

aʿyunin 

(for) the eyes 
 

N – genitive feminine plural indefinite noun → Eye 

 اسم مجرور

(32:17:10) 

jazāan 

(as) a reward 
 

N – accusative masculine indefinite noun 

 اسم منصوب

(32:17:11) 

bimā 

for what 
 

P – prefixed preposition bi 

REL – relative pronoun 

 جار ومجرور
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(32:17:12) 

kānū 

they used (to) 
 

V – 3rd person masculine plural perfect verb 

PRON – subject pronoun 

 «كان»فعل ماض والواو ضمير متصل في محل رفع اسم 

(32:17:13) 

yaʿmalūna 

do. 
 

V – 3rd person masculine plural imperfect verb 

PRON – subject pronoun 

 فعل مضارع والواو ضمير متصل في محل رفع فاعل

(32:18:1) 

afaman 

Then is one who 
 

INTG – prefixed interrogative alif 

SUP – prefixed supplemental particle 

REL – relative pronoun 

 الهمزة همزة استفهام
 الفاء زائدة

 اسم موصول

(32:18:2) 

kāna 

is 
 

V – 3rd person masculine singular perfect verb 

 فعل ماض

(32:18:3) 

mu'minan 

a believer 
 

N – accusative masculine indefinite (form IV) active 

participle 

 اسم منصوب

(32:18:4) 

kaman 

like (him) who 
 

P – prefixed preposition ka 

REL – relative pronoun 
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 جار ومجرور

(32:18:5) 

kāna 

is 
 

V – 3rd person masculine singular perfect verb 

 فعل ماض

(32:18:6) 

fāsiqan 

defiantly 

disobedient? 
 

N – accusative masculine indefinite active participle 

 اسم منصوب

(32:18:7) 

lā 

Not 
 

NEG – negative particle 

 حرف نفي

(32:18:8) 

yastawūna 

they are equal. 
 

V – 3rd person masculine plural (form VIII) imperfect verb 

PRON – subject pronoun 

 فعل مضارع والواو ضمير متصل في محل رفع فاعل

 

.THE RIGHT TIME TO LEARN AND UNDERSTAND QURAN! 

SURAH AL-MUZZAMMIL  CHAPTER73 VERSE-1-6 

 

Transliteration 

1:  

Ya ayyuha almuzzammilu 

 

ENGLISH: 1:  O you who wraps himself [in clothing], 
 

Urdu 1:  
  اے چادر اوڑهنے والے
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2   

  قمُِ اللَّيْلَ إِلََّ قلَِيلًا 

Transliteration 

2:  

Qumi allayla illa qaleelan 

 

ENGLISH: 2:  Arise [to pray] the night, except for a little - 
 

Urdu 2:  
  رات کو قيام کر مگر تھوڑا ساحصہ

 

 

3   

  نِِّصْفَهُ أوَِ انقصُْ مِنْهُ قلَِيلًا 

Transliteration 

3:  

Nisfahu awi onqus minhu qaleelan 

 

ENGLISH: 3:  Half of it - or subtract from it a little 
 

Urdu 3:  
  آدهی رات يا اس ميں سے تھوڑا ساحصہ کم کر دے

 

 

4   

ِّلِ الْقرُْآنَ ترَْتيِلًا    أوَْ زِدْ عَلَيْهِ وَرَتِ

Transliteration 

4:  

Aw zid AAalayhi warattili alqurana tarteelan 

 

ENGLISH: 4:  Or add to it, and recite the Qur'an with measured recitation. 
 

Urdu 4:  
  يا اس پر زيادہ کر دو اور قرآن کو ٹھہر ٹھہر کر پڑها کرو

 

 

5   

  إِنَّا سَنلُْقِي عَلَيْكَ قوَْلًَ ثقَِيلًا 

Transliteration 

5:  

Inna sanulqee AAalayka qawlan thaqeelan 

 

ENGLISH: 5:  Indeed, We will cast upon you a heavy word. 
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Urdu 5:  
  ہم عنقريب آپ پر ايک بھاری بات کا )بوجھ( ڈالنے والے ہيں

 

 

6   

  إِنَّ نَاشِئةََ اللَّيْلِ هِيَ أشََدُّ وَطْئاً وَأقَْوَمُ قِيلًا 

Transliteration 

6:  

Inna nashiata allayli hiya ashaddu watan waaqwamu qeelan 

 

ENGLISH: 6:  Indeed, the hours of the night are more effective for concurrence [of heart 

and tongue] and more suitable for words. 
 

Urdu 6:  
  بےشک رات کا اٹھنا نفس کو خوب زير کرتا ہے اور بات بھی صحيح نکلتی ہے

 

(73:1:1) 

yāayyuhā 

O you 
 

VOC – prefixed vocative particle ya 

N – nominative noun 

 أداة نداء

 اسم مرفوع

(73:1:2) 

l-muzamilu 

who wraps himself! 
 

N – nominative masculine (form V) active 

participle 

 اسم مرفوع

(73:2:1) 

qumi 

Stand 
 

V – 2nd person masculine singular imperative 

verb 

 فعل أمر

(73:2:2) 

al-layla 

(in) the night, 
 

N – accusative masculine noun 

 اسم منصوب
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(73:2:3) 

illā 

except 
 

EXP – exceptive particle 

 أداة استثناء

(73:2:4) 

qalīlan 

a little, 
 

N – accusative masculine singular indefinite 

noun 

 اسم منصوب

(73:3:1) 

niṣ'fahu 

Half of it, 
 

N – accusative masculine noun 

PRON – 3rd person masculine singular 

possessive pronoun 

 اسم منصوب والھاء ضمير متصل في محل جر بالَضافة

(73:3:2) 

awi 

or 
 

CONJ – coordinating conjunction 

 حرف عطف

(73:3:3) 

unquṣ 

lessen 
 

V – 2nd person masculine singular imperative 

verb 

 فعل أمر

(73:3:4) 

min'hu 

from it 
 

P – preposition 

PRON – 3rd person masculine singular object 

pronoun 

 جار ومجرور
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(73:3:5) 

qalīlan 

a little, 
 

N – accusative masculine singular indefinite 

noun 

 اسم منصوب

(73:4:1) 

aw 

Or 
 

CONJ – coordinating conjunction 

 حرف عطف

(73:4:2) 

zid 

add 
 

V – 2nd person masculine singular imperative 

verb 

 فعل أمر

(73:4:3) 

ʿalayhi 

to it, 
 

P – preposition 

PRON – 3rd person masculine singular object 

pronoun 

 جار ومجرور

(73:4:4) 

warattili 

and recite 
 

CONJ – prefixed conjunction wa (and) 

V – 2nd person masculine singular (form II) 

imperative verb 

 الواو عاطفة

 فعل أمر

(73:4:5) 

l-qur'āna 

the Quran 
 

PN – accusative masculine proper noun 

→ Quran 

 اسم علم منصوب
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(73:4:6) 

tartīlan 

(with) measured rhythmic 

recitation.  

N – accusative masculine indefinite (form II) 

verbal noun 

 اسم منصوب

(73:5:1) 

innā 

Indeed, We 
 

ACC – accusative particle 

PRON – 1st person plural object pronoun 

 «ان»ضمير متصل في محل نصب اسم « نا»حرف نصب و

(73:5:2) 

sanul'qī 

will cast 
 

FUT – prefixed future particle sa 

V – 1st person plural (form IV) imperfect verb 

 حرف استقبال

 فعل مضارع

(73:5:3) 

ʿalayka 

upon you 
 

P – preposition 

PRON – 2nd person masculine singular object 

pronoun 

 جار ومجرور

(73:5:4) 

qawlan 

a Word 
 

N – accusative masculine indefinite verbal 

noun 

 اسم منصوب

(73:5:5) 

thaqīlan 

heavy. 
 

ADJ – accusative masculine singular indefinite 

adjective 

 صفة منصوبة
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(73:6:1) 

inna 

Indeed, 
 

ACC – accusative particle 

 حرف نصب

(73:6:2) 

nāshi-ata 

(the) rising 
 

N – accusative feminine active participle 

 اسم منصوب

(73:6:3) 

al-layli 

(at) the night, 
 

N – genitive masculine noun 

 اسم مجرور

(73:6:4) 

hiya 

it  

PRON – 3rd person feminine singular personal pronoun 

 ضمير منفصل

(73:6:5) 

ashaddu 

(is) very hard 
 

N – nominative masculine singular noun 

 اسم مرفوع

(73:6:6) 

waṭan 

and most potent 
 

N – accusative masculine indefinite noun 

 اسم منصوب

(73:6:7) 

wa-aqwamu 

and more suitable 
 

CONJ – prefixed conjunction wa (and) 

N – nominative masculine singular noun 
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 الواو عاطفة

 اسم مرفوع

(73:6:8) 

qīlan 

(for) Word. 
 

N – accusative masculine indefinite noun 

 اسم منصوب

 

Most of the umma  think it is  3 questions that one needs to answer  but in reality there are 

four question Munkar and Nakir will ask in grave! 

Who is your Lord 

What is your religion? 

 What is your opinion about the man who was sent on a mission among you 

Who made you aware of this?  

SUNAN-ABI-DAWUD 4753   ُحَدَّثنَاَ أبَو ،ِ حَدَّثنَاَ عُثمَْانُ بْنُ أبَيِ شَيْبةََ، حَدَّثنَاَ جَرِيرٌ، ح وَحَدَّثنَاَ هَنَّادُ بْنُ السَّرِي 

ِ  :ذاَنَ، عَنِ الْبرََاءِ بْنِ عَازِبٍ، قاَلَ عَنِ الأعَْمَشِ، عَنِ الْمِنْهَالِ، عَنْ زَا -وَهَذاَ لفَْظُ هَنَّادٍ  -مُعاَوِيةََ،  خَرَجْناَ مَعَ رَسُولِ اللََّّ

ا يلُْحَدْ، فجََلسََ رَسُولُ  ِ صلى الله عليه وسلم صلى الله عليه وسلم فيِ جَناَزَةِ رَجُلٍ مِنَ الأنَْصَارِ، فاَنْتهََيْناَ إلِىَ الْقبَْرِ وَلمََّ اللََّّ

ِ مِنْ  " :مَا عَلىَ رُءُوسِناَ الطَّيْرُ، وَفيِ يدَِہِ عُودٌ ينَْكُتُ بهِِ فيِ الأرَْضِ، فرََفعََ رَأسَْهُ فقَاَلَ وَجَلسَْناَ حَوْلهَُ كَأنََّ  اسْتعَِيذوُا باِللََّّ

تيَْنِ أوَْ ثلَاثَاً  . "عَذاَبِ الْقبَْرِ  هُ ليَسَْمَعُ خَفْقَ نعِاَلِهِمْ إِذاَ وَلَّوْا مُدبْرِِينَ حِينَ وَإِنَّ  " :وَقاَلَ  -زَادَ فيِ حَدِيثِ جَرِيرٍ هَا هُناَ  -مَرَّ

 :لُ مَنْ رَبُّكَ فيَقَوُ :وَيأَتِْيهِ مَلكََانِ فيَجُْلِسَانهِِ فيَقَوُلانَِ لهَُ  " :قاَلَ هَنَّادٌ قاَلَ  . "ياَ هَذاَ مَنْ رَبُّكَ وَمَا دِينكَُ وَمَنْ نبَيُِّكَ  :يقُاَلُ لهَُ 

 ُ جُلُ الَّذِي بعُِثَ فيِكُمْ قاَلَ فيَقَوُلُ  :فيَقَوُلانَِ لهَُ  .دِينيِ الِإسْلامَُ  :مَا دِينكَُ فيَقَوُلُ  :فيَقَوُلانَِ لهَُ  .رَب يَِ اللََّّ هُوَ  :مَا هَذاَ الرَّ

ِ صلى الله عليه وسلم  ِ فآَمَنْتُ بهِِ وَصَدَّقْتُ  قرََأتُْ كِتاَبَ  :يكَ فيَقَوُلُ وَمَا يدُْرِ  :فيَقَوُلانَِ  .رَسُولُ اللََّّ زَادَ فيِ حَدِيثِ  . "اللََّّ

ِ عَزَّ وَجَلَّ  ُ الَّذِينَ آمَنوُا }جَرِيرٍ : " فذَلَِكَ قوَْلُ اللََّّ  " . الآيةََ . ثمَُّ اتَّفقَاَ قاَلَ : " فيَنُاَدِي مُناَدٍ مِنَ السَّمَاءِ : أنَْ قدَْ { يثُبَ تُِ اللََّّ

 . "رَوْحِهَا وَطِيبِهَا  فيَأَتْيِهِ مِنْ  " :قاَلَ  . "صَدقََ عَبْدِي فأَفَْرِشُوہُ مِنَ الْجَنَّةِ، وَافْتحَُوا لهَُ باَباً إلِىَ الْجَنَّةِ وَألَْبسُِوہُ مِنَ الْجَنَّةِ 

وَتعُاَدُ رُوحُهُ فيِ جَسَدِہِ وَيأَتْيِهِ مَلكََانِ  " :فذَكََرَ مَوْتهَُ قاَلَ  . "وَإِنَّ الْكَافرَِ  " :قاَلَ  . "وَيفُْتحَُ لهَُ فِيهَا مَدَّ بصََرِہِ  " :قاَلَ 

مَا  :فيَقَوُلانَِ  .هَاہْ هَاہْ لاَ أدَْرِي  :مَا دِينكَُ فيَقَوُلُ  :فيَقَوُلانَِ لهَُ  .هَاہْ هَاہْ هَاہْ لاَ أدَْرِي  :بُّكَ فيَقَوُلُ مَنْ رَ  :فيَجُْلِسَانهِِ فيَقَوُلانَِ 

جُلُ الَّذِي بعُِثَ فِيكُمْ فيَقَوُلُ  أنَْ كَذبََ فأَفَْرِشُوہُ مِنَ النَّارِ وَألَْبسُِوہُ مِنَ  :السَّمَاءِ فيَنُاَدِي مُناَدٍ مِنَ  .هَاہْ هَاہْ لاَ أدَْرِي  :هَذاَ الرَّ

هَا وَسَمُومِهَا  " :قاَلَ  . "النَّارِ، وَافْتحَُوا لهَُ باَباً إلِىَ النَّارِ  يهِ وَيضَُيَّقُ عَليَْهِ قبَْرُہُ حَتَّى تخَْتلَِفَ فِ  " :قاَلَ  . "فيَأَتِْيهِ مِنْ حَر ِ

ثمَُّ يقُيََّضُ لهَُ أعَْمَى أبَْكَمُ مَعهَُ مِرْزَبَّةٌ مِنْ حَدِيدٍ، لوَْ ضُرِبَ بِهَا جَبلٌَ لصََارَ  " :زَادَ فيِ حَدِيثِ جَرِيرٍ قاَلَ  . "أضَْلاعَُهُ 

ثمَُّ تعُاَدُ فيِهِ  " :قاَلَ  . "رِقِ وَالْمَغْرِبِ إلِاَّ الثَّقلَيَْنِ فيَصَِيرُ ترَُاباً فيَضَْرِبهُُ بهَِا ضَرْبةًَ يسَْمَعهَُا مَا بيَْنَ الْمَشْ  " :قاَلَ  . "ترَُاباً 

وحُ  . "الرُّ  
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Narrated Al-Bara' ibn Azib:We went out with the Messenger of Allah (صلى الله عليه وسلم) accompanying the bier 

of a man of the Ansar. When we reached his grave, it was not yet dug. So the Messenger of Allah 

 sat down and we also sat down around him as if birds were over our heads. He had in his (صلى الله عليه وسلم)

hand a stick with which he was scratching the ground.He then raised his head and said: Seek 

refuge with Allah from the punishment in the grave. He said it twice or thrice. 

The version of Jabir adds here: He hears the beat of their sandals when they go back, and at that 

moment he is asked: O so and so! Who is your Lord, what is your religion, and who is your 

Prophet? 

Hannad's version says: Two angels will come to him, make him sit up and ask him: Who is 

your Lord?He will reply: My Lord is Allah. They will ask him: What is your 

religion? He will reply: My religion is Islam. They will ask him: What is your 

opinion about the man who was sent on a mission among 

you? He will reply: He is the Messenger of Allah (صلى الله عليه وسلم). They will ask: Who made you 

aware of this? He will reply: I read Allah's Book, believed in it, and considered it true; 

which is verified by Allah's words: "Allah's Book, believed in it, and considered it true, which is 

verified by Allah's words: "Allah establishes those who believe with the word that stands firm in 

this world and the next."The agreed version reads: Then a crier will call from Heaven: My servant 

has spoken the truth, so spread a bed for him from Paradise, clothe him from Paradise, and open 

a door for him into Paradise. So some of its air and perfume will come to him, and a space will 

be made for him as far as the eye can see.He also mentioned the death of the infidel, saying: His 

spirit will be restored to his body, two angels will come to him, make him sit up and ask him: 

Who is your Lord?He will reply: Alas, alas! I do not know. They will ask him: What is your 

religion? He will reply: Alas, alas! I do not know. They will ask: Who was the man who was sent 

on a mission among you? He will reply: Alas, alas! I do not know. Then a crier will call from 

Heaven: He has lied, so spread a bed for him from Hell, clothe him from Hell, and open for him 

a door into Hell. Then some of its heat and pestilential wind will come to him, and his grave will 

be compressed, so that his ribs will be crushed together. 

Jabir's version adds: One who is blind and dumb will then be placed in charge of him, having a 

sledge-hammer such that if a mountain were struck with it, it would become dust. He will give 

him a blow with it which will be heard by everything between the east and the west except by 

men and jinn, and he will become dust. Then his spirit will be restored to him. 

الله صلی الله عليہ وسلم کے ساته انصار کے ايک   ہم رسول اء بن عازب رضی الله عنہما کہتے ہيں کہبر

شخص کے جنازے ميں نکلے ، ہم قبر کے پاس پہنچے ، وہ ابهی تک تيار نہ تهی ، تو رسول الله صلی الله 

عليہ وسلم بيٹه گئے اور ہم بهی آپ کے اردگرد بيٹه گئے گويا ہمارے سروں پر چڑياں بيٹهی ہيں ، آپ صلی 

لم کے ہاته ميں ايک لکڑی تهی ، جس سے آپ زمين کريد رہے تهے ، پهر آپ صلی الله عليہ وسلم الله عليہ وس

اسے دو بار يا تين بار فرمايا ، يہاں “ قبر کے عذاب سے الله کی پناہ طلب کرو ” نے سر اٹهايا اور فرمايا : 
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ی چاپ سن رہا ہوتا ہے جب وہ اور وہ ان کے جوتوں ک” جرير کی روايت ميں اتنا اضافہ ہے : اور فرمايا : 

پيٹه پهير کر لوٹتے ہيں ، اسی وقت اس سے پوچها جاتا ہے ، اے جی ! تمہارا رب کون ہے ؟ تمہارا دين کيا 

پهر اس ” ہناد کی روايت کے الفاظ ہيں ، آپ صلی الله عليہ وسلم نے فرمايا : “ ہے ؟ اور تمہارا نبی کون ہے ؟ 

بٹهاتے ہيں اور اس سے پوچهتے ہيں : تمہارا رب ) معبود ( کون ہے ؟  کے پاس دو فرشتے آتے ہيں ، اسے

تو وہ کہتا ہے ، ميرا رب ) معبود ( الله ہے ، پهر وہ دونوں اس سے پوچهتے ہيں : تمہارا دين کيا ہے ؟ وہ کہتا 

: وہ الله کے  ہے : ميرا دين اسلام ہے ، پهر پوچهتے ہيں : يہ کون ہے جو تم ميں بهيجا گيا تها ؟ وہ کہتا ہے

رسول صلی الله عليہ وسلم ہيں ، پهر وہ دونوں اس سے کہتے ہيں : تمہيں يہ کہاں سے معلوم ہوا ؟ وہ کہتا ہے 

جرير کی روايت ميں يہاں پر يہ “ : ميں نے الله کی کتاب پڑهی اور اس پر ايمان لايا اور اس کو سچ سمجها 

پهر دونوں کی روايتوں کے “ ) سے يہی مراد ہے « لذين آمنوايثبت الله ا»الله تعالیٰ کے قول ” اضافہ ہے : 

پهر ايک پکارنے والا آسمان سے پکارتا ہے : ” الفاظ ايک جيسے ہيں ( آپ صلی الله عليہ وسلم نے فرمايا : 

ميرے بندے نے سچ کہا لہٰذا تم اس کے ليے جنت کا بچهونا بچها دو ، اور اس کے ليے جنت کی طرف کا 

پهر جنت کی ” آپ صلی الله عليہ وسلم فرماتے ہيں : “ هول دو ، اور اسے جنت کا لباس پہنا دو ايک دروازہ ک

۔ اور رہا “ ہوا اور اس کی خوشبو آنے لگتی ہے ، اور تا حد نگاہ اس کے ليے قبر کشادہ کر دی جاتی ہے 

روح اس کے جسم ميں لوٹا  اس کی” کافر تو آپ صلی الله عليہ وسلم نے اس کی موت کا ذکر کيا اور فرمايا : 

دی جاتی ہے ، اس کے پاس دو فرشتے آتے ہيں ، اسے اٹهاتے ہيں اور پوچهتے ہيں : تمہارا رب کون ہے ؟ 

وہ کہتا ہے : ہا ہا ! مجهے نہيں معلوم ، وہ دونوں اس سے پوچهتے ہيں : يہ آدمی کون ہے جو تم ميں بهيجا 

معلوم ، پهر وہ دونوں اس سے پوچهتے ہيں : تمہارا دين کيا ہے ؟ وہ گيا تها ؟ وہ کہتا ہے : ہا ہا ! مجهے نہيں 

کہتا ہے : ہا ہا ! مجهے نہيں معلوم ، تو پکارنے والا آسمان سے پکارتا ہے : اس نے جهوٹ کہا ، اس کے 

و ليے جہنم کا بچهونا بچها دو اور جہنم کا لباس پہنا دو ، اور اس کے ليے جہنم کی طرف دروازہ کهول دو ، ت

اس کی تپش اور اس کی زہريلی ہوا ) لو ( آنے لگتی ہے اور اس کی قبر تنگ کر دی جاتی ہے يہاں تک کہ 

پهر اس پر ايک اندها ” جرير کی روايت ميں يہ اضافہ ہے : “ اس کی پسلياں ادهر سے ادهر ہو جاتی ہيں 

تا ہے اگر وہ اسے کسی پہاڑ پر گونگا ) فرشتہ ( مقرر کر ديا جاتا ہے ، اس کے ساته لوہے کا ايک گرز ہو

بهی مارے تو وہ بهی خاک ہو جائے ، چنانچہ وہ اسے اس کی ايک ضرب لگاتا ہے جس کو مشرق و مغرب 

آپ صلی الله عليہ “ کے درميان کی ساری مخلوق سوائے آدمی و جن کے سنتی ہے اور وہ مٹی ہو جاتا ہے 

ہے پهر اس ميں روح لوٹا دی جاتی” وسلم فرماتے ہيں :   “ 

 

WHAT QURAN & HADITH SAY TO THOSE OF US (MY SELF INCLUDED) WHO 

NEGLECT QURAN {LEARNING;KNOWING AND BYHEARTING} i.e. WHO HAVE 

OUT SOURCED THEIR RELIGON{QURAN AND HADITH} TO SCHOLARS(WHO 

ARE AFTER $ IN THE NAME OF SALARY  OR DONATIONS)? 

 

 FIRST KNOW THE PURPOSE OF QURAN 

SURAH AL-BAQARA  CHAPTER2 VERSE-2 

 هُدىً لِِّلْمُتَّقِينَ  ۗ   فِيهِ  ۗ   لِكَ الْكِتاَبُ لََ رَيْبَ ذَ 



                                                                                                                                  
       Please feel free to report ERROR/ENQUIRE         email:Quranhadith9742@GMAIL.COM   PH# +1-647-712-1265          

                                                      http://WWW.ISLAM4U.CA                                                                         
 

Transliteration 

2:  

Thalika alkitabu la rayba feehi hudan lilmuttaqeena 

 

ENGLISH: 2:  This is the Book about which there is no doubt, a guidance for those 

conscious of Allah - 
 

Urdu 2:  
  يہ وہ کتاب ہے جس ميں کوئی بھی شک نہيں پرہيز گارو ں کے ليے ہدايت ہے

 

(2:2:1) 

dhālika 

That 
 

DEM – masculine singular demonstrative pronoun 

 اسم اشارة

(2:2:2) 

l-kitābu 

(is) the book 
 

N – nominative masculine noun 

 اسم مرفوع

(2:2:3) 

lā 

no 
 

NEG – negative particle 

 «أن»نافية تعمل عمل 

(2:2:4) 

rayba 

doubt 
 

N – accusative masculine noun 

 اسم منصوب

(2:2:5) 

fīhi 

in it, 
 

P – preposition 

PRON – 3rd person masculine singular object 

pronoun 

 جار ومجرور
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(2:2:6) 

hudan 

a Guidance 
 

N – nominative masculine indefinite noun 

 اسم مرفوع

(2:2:7) 

lil'muttaqīna 

for the God-

conscious.  

P – prefixed preposition lām 

N – genitive masculine plural (form VIII) active 

participle 

 جار ومجرور

 

SURAH AL-ISRAA  CHAPTER17 VERSE-9 

ذاَ الْقرُْآنَ يھَْدِي لِلَّتِي هِيَ أقَْوَمُ وَيبُشَِِّرُ الْمُؤْمِنيِنَ الَّذِينَ  ٰـ الِحَاتِ أنََّ لھَُمْ أجَْرًا كَبِيرًاإِنَّ هَ  يعَْمَلوُنَ الصَّ

Transliteration 

9:  

Inna hatha alqurana yahdee lillatee hiya aqwamu wayubashshiru 

almumineena allatheena yaAAmaloona alssalihati anna lahum ajran 

kabeeran 
 

ENGLISH: 9:  Indeed, this Qur'an guides to that which is most suitable and gives good 

tidings to the believers who do righteous deeds that they will have a great 

reward. 
 

Urdu 9:  
بے شک يہ قرآن وہ راہ بتاتا ہے جو سب سے سيدهی ہے اور ايمان والوں کو جو نيک کام 

  کے ليے بڑا ثواب ہے کرتے ہيں اس بات کی خوشخبری ديتاہے ان

(17:9:1) 

inna 

Indeed, 
 

ACC – accusative particle 

 حرف نصب

(17:9:2) 

hādhā 

this, 
 

DEM – masculine singular demonstrative pronoun 

 اسم اشارة
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(17:9:3) 

l-qur'āna 

the Quran, 
 

PN – accusative masculine proper noun → Quran 

 اسم علم منصوب

(17:9:4) 

yahdī 

guides 
 

V – 3rd person masculine singular imperfect verb 

 فعل مضارع

(17:9:5) 

lillatī 

to that 
 

P – prefixed preposition lām 

REL – feminine singular relative pronoun 

 جار ومجرور

(17:9:6) 

hiya 

which  

PRON – 3rd person feminine singular personal pronoun 

 ضمير منفصل

(17:9:7) 

aqwamu 

(is) most straight 
 

N – nominative masculine singular noun 

 اسم مرفوع

(17:9:8) 

wayubashiru 

and gives glad 

tidings  

CONJ – prefixed conjunction wa (and) 

V – 3rd person masculine singular (form II) imperfect 

verb 

 الواو عاطفة

 فعل مضارع
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(17:9:9) 

l-mu'minīna 

to the believers - 
 

N – accusative masculine plural (form IV) active 

participle 

 اسم منصوب

(17:9:10) 

alladhīna 

those who 
 

REL – masculine plural relative pronoun 

 اسم موصول

(17:9:11) 

yaʿmalūna 

do 
 

V – 3rd person masculine plural imperfect verb 

PRON – subject pronoun 

 فعل مضارع والواو ضمير متصل في محل رفع فاعل

(17:9:12) 

l-ṣāliḥāti 

the righteous deeds, 
 

N – genitive feminine plural active participle 

 اسم مجرور

(17:9:13) 

anna 

that 
 

ACC – accusative particle 

 «ان»حرف نصب من اخوات 

(17:9:14) 

lahum 

for them 
 

P – prefixed preposition lām 

PRON – 3rd person masculine plural personal pronoun 

 جار ومجرور



                                                                                                                                  
       Please feel free to report ERROR/ENQUIRE         email:Quranhadith9742@GMAIL.COM   PH# +1-647-712-1265          

                                                      http://WWW.ISLAM4U.CA                                                                         
 

(17:9:15) 

ajran 

(is) a reward 
 

N – accusative masculine indefinite noun 

 اسم منصوب

(17:9:16) 

kabīran 

great, 
 

ADJ – accusative masculine singular indefinite adjective 

 صفة منصوبة

 

SURAH AL-KAHF  CHAPTER18 VERSE-54 

 

ذاَ الْقرُْآنِ لِلنَّاسِ مِن كُلِِّ مَثلٍَ  ٰـ فْنَا فِي هَ نسَانُ أكَْثرََ شَيْءٍ جَدلًََ   وَكَانَ  ۗ   وَلَقدَْ صَرَّ  الِْْ

Transliteration 

54:  

Walaqad sarrafna fee hatha alqurani lilnnasi min kulli mathalin wakana 

alinsanu akthara shayin jadalan 
 

ENGLISH: 

54:  

And We have certainly diversified in this Qur'an for the people from every 

[kind of] example; but man has ever been, most of anything, [prone to] 

dispute. 
 

Urdu 54:  
اور البتہ تحقيق ہم نے اس قرآن ميں ان لوگوں کے ليے ہر ايک مثال کو کئی طرح سے بيان کيا 

  ہے اور انسان بڑا ہی جھگڑالو ہے

(18:54:1) 

walaqad 

And certainly, 
 

CONJ – prefixed conjunction wa (and) 

EMPH – emphatic prefix lām 

CERT – particle of certainty 

 الواو عاطفة

 اللام لَم التوكيد

 حرف تحقيق
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(18:54:2) 

ṣarrafnā 

We have 

explained  

V – 1st person plural (form II) perfect verb 

PRON – subject pronoun 

 ضمير متصل في محل رفع فاعل« نا»فعل ماض و

(18:54:3) 

fī 

in 
 

P – preposition 

 حرف جر

(18:54:4) 

hādhā 

this 
 

DEM – masculine singular demonstrative 

pronoun 

 اسم اشارة

(18:54:5) 

l-qur'āni 

the Quran 
 

PN – genitive masculine proper noun → Quran 

 اسم علم مجرور

(18:54:6) 

lilnnāsi 

for mankind 
 

P – prefixed preposition lām 

N – genitive masculine plural noun 

 جار ومجرور

(18:54:7) 

min 

of  

P – preposition 

 حرف جر
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(18:54:8) 

kulli 

every 
 

N – genitive masculine noun 

 اسم مجرور

(18:54:9) 

mathalin 

example. 
 

N – genitive masculine indefinite noun 

 اسم مجرور

(18:54:10) 

wakāna 

But is 
 

CONJ – prefixed conjunction wa (and) 

V – 3rd person masculine singular perfect verb 

 الواو عاطفة

 فعل ماض

(18:54:11) 

l-insānu 

the man 
 

N – nominative masculine noun 

 اسم مرفوع

(18:54:12) 

akthara 

(in) most 
 

ADJ – accusative masculine singular adjective 

 صفة منصوبة

(18:54:13) 

shayin 

things 
 

N – genitive masculine indefinite noun 

 اسم مجرور
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(18:54:14) 

jadalan 

quarrelsome. 
 

N – accusative masculine indefinite noun 

 اسم منصوب

 

AND WHAT PROPHET MOHAMMED WILL SAY ON JUDGMENT DAY FOR 

THOSE WHO NEGLECTED QURAN ( THINK WHO CAN SAVE YOU WHEN IMAM OF AMBIYA 

MOHAMMED(PBUH) IS COMPLANING TO ALLAH(SWT)) ! 

SURAH AL-FURQAAN  CHAPTER25  VERSE-30 

ذاَ الْقرُْآنَ مَھْجُورًا ٰـ سُولُ يَا رَبِِّ إِنَّ قَوْمِي اتَّخَذوُا هَ  وَقَالَ الرَّ

Transliteration 

30:  

Waqala alrrasoolu ya rabbi inna qawmee ittakhathoo hatha alqurana 

mahjooran 
 

ENGLISH: 

30:  

And the Messenger has said, "O my Lord, indeed my people have taken this 

Qur'an as [a thing] abandoned." 
 

Urdu 30:  
  تها اور رسول کہے گا اے ميرے رب بےشک ميری قوم نے اس قرآن کو نظر انداز کر رکها

 

(25:30:1) 

waqāla 

And said 
 

CONJ – prefixed conjunction wa (and) 

V – 3rd person masculine singular perfect verb 

 الواو عاطفة

 فعل ماض

(25:30:2) 

l-rasūlu 

the Messenger, 
 

N – nominative masculine noun 

 اسم مرفوع

(25:30:3) 

yārabbi 

"O my Lord! 
 

VOC – prefixed vocative particle ya 

N – accusative masculine noun 

PRON – 1st person singular possessive pronoun 
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 أداة نداء

 اسم منصوب والياء المحذوفة ضمير متصل في محل جر بالَضافة

(25:30:4) 

inna 

Indeed, 
 

ACC – accusative particle 

 حرف نصب

(25:30:5) 

qawmī 

my people 
 

N – nominative masculine noun 

PRON – 1st person singular possessive pronoun 

 اسم مرفوع والياء ضمير متصل في محل جر بالَضافة

(25:30:6) 

ittakhadhū 

took 
 

V – 3rd person masculine plural (form VIII) 

perfect verb 

PRON – subject pronoun 

 فعل ماض والواو ضمير متصل في محل رفع فاعل

(25:30:7) 

hādhā 

this 
 

DEM – masculine singular demonstrative pronoun 

 اسم اشارة

(25:30:8) 

l-qur'āna 

the Quran 
 

PN – accusative masculine proper noun → Quran 

 اسم علم منصوب

(25:30:9) 

mahjūran 
 

N – accusative masculine indefinite passive 

participle 
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(as) a forsaken 

thing." 

 اسم منصوب

 

 

 

 
 


